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TexHoJI0Tis1 MepeKkJIaiaHHsA €BPONEHCHLKUX CTAHIAPTIB
Ha 6a3i JICTY EN 1SO 17100:2017 i ISO/TS 11669:2012

Ukrainian equivalents of the English terms used in ISO 17100:2015 and
ISO/TS 11669:2012 were offered which are required for implementation of
these international normative documents in Ukraine. The proposed terms
correspond to the norms of the Ukrainian literary language and constitute
the terminology system. The scheme of the translation workflow given in
ISO 17100:2015 and ISO/TS 11669:2012 was improved, which makes it
possible to use all the three official language versions of European
standards as the source language content.
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IcToTHY YacTKy €BpONEHCHKHMX CTaHIApTIiB, WO iX YKpaiHa LIOpiYHO
YXBAJIIOE SIK HAIlOHAJbHI, CTaHOBISITH CTaHJAPTH, YXBAJIEHI METOJOM
MepeKalaiisi, KOJM HOPMAaTHBHOIO CTaTyCy B YKpaiHi HaOyBae came
IIGHTUYHUI yKpalHChKUI mepekiiazn, a He oQiliiHi MOBHI Bepcii IbOro
€BPOIEICHKOT0 CTaHIAPTY, YMHHOCTI SIKUM HaJajd BJIACHE €BPOIEHCHKI
oprasizanii cranzaptuzaiii. be3yMoBHO, BITYM3HAHIM (axiBIIM 3pydHime
KOpHUCTYBaTHCsl TAaKUMH TIEPEKIaJICHUMH Ha YKPaiHCbKY MOBY BEpCisIMH,
HDK BEpCIIMM THX CaMUX CTaHJAApTIB OJHIEI0 3 TPhOX OQIUiHHMX MOB
eBporeiicbkoi cranmapTusanii (aHMTHCHKOI0, (PPaHIy3bKOI0, HIMEUBKOIO).
IIpore okxpemi BaaM YKpaiHCBKMX NEPEKJIAliB MOXYTb CIHPUYUHHUTH
PO30ODKHOCTI MK BHMOTaMH YKpaiHCBKOMOBHHX BEpCii Ta BHMOTamu
odimiifHNX Bepcili i TaKUM YHHOM CYTTE€BO BIUIMHYTH Ha CIHIiBIpAIO
VYkpaiHn 3 eBpomelchkuMH mapTHepamu. lle poOute axmyanshum
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po3poOuTH cydacHy TEXHOJOTII0 IepeKiagaHHsi Ha 0a3i Halkpamoro
CBITOBOTO JIOCBITYy.

Taxuit mocBix 3a¢ikcoBaHO B MI>KHAPOTHIX HOPMATHBHUX AOKYMEHTaX
(HO): crampmapti 1SO 17100:2015 [1], sxuit YkpaiHa yxBaidmia METOIOM
miATBepIKyBaHHS aHTIilicbkoro MoBoro sk JJCTY EN ISO 17100:2017 3
HaaHHsM PoMy amarOCTi 3 01.10.2017, 1 Texmiunmx ymopax I1SO/TS 11669:2012
[2], sxux Ha 1el yac e He yXBaJICHO B Y KpaiHi.

Crammaptr 1SO 17100:2015  Bu3Hayae BHUMOTHM JIO  OCHOBHHX
TEXHOJIOTTYHUX IIPOLECIB, KaJIPOBHX, TEXHIYHUX 1 TEXHOJIOTIYHHUX PECYpCiB Ta
IHIUX AacCMEKTiB, MOTPIOHMX s HAJaHHS SKICHUX MEPEKIaguuX MOCIYT
(anen. translation service). 3ampoBa/pKeHHS IIbOTO CTaHIAPTY TAKOK A€
3MOI'y HaJaBaueBi mepekyiamunx mocuyr (awen. translation service provider,
TSP) migTBepaWTH 3HaTHICTE BHUKOPHCTOBYBAaHHMX WIPOILIECIB 1 pecypciB
3a0e3MeYnTH HaJaBaHHS TAKUX MOCIYT, IO BiMOBIJAl0Th BUMOTaM KIIIEHTA
abo iHmmM 3actocoBHUM crienmdikaitisim (anen. applicable specifications) [1,
m. 1]. Y [1, annex A] mogano cxeMy TE€XHOJOTIYHOTO MPOIECY MepeKIalaHHs
(anen. translation workflow) sik cykymHicTh OKpeMux eTarmiB (i Iporecis), i
B IIiif CYKYITHOCTi BUILIIEHO 0O0B’I3KOBI Ta HEOOOB I3KOBI eTarm.

Mixkuapoani TexHiuni ymoBu 1SO/TS 11669:2012 BuminsioTh OCHOBHI
eTany IepPeKIauoro NPOEKTy Ta 3arajbHi MOPaay J0 BCiX LHX eTamiB. IxHs
rojOBHA METa — TMOJIIIIMTH B3a€MOJII0 BCIX YYaCHHKIB MEPEKIaadoro
npoekty (anen. translation project), 3okpema 3aMOBHHUKIB MEPEKITATUNX
MOCITYT, HA/IaBavyiB LUX TOCIYT i KOPUCTYBAUiB IIEPEKIaIiB.

o6 3ampoBagmtu wmi MibkHapomHi HJI mnd  mepekiagaHHS
€BPONEICHKUX CTAHIAPTIB, MOTPIOHO HACAMIIEPE] BUKOHATU TPH 3aBJIAHHS:

1) chopmymoBaTH OCHOBHI BHMOTH JO MEpPEKIaaiB €BPOIEHCHKUX
CTaHJAPTIB 1 KpUTepii BIAIOBIAHOCTI 1M BUMOTaM;

2) obpartu yKpalHChbKi BIAMOBIJHUKK JIO 3aCTaHJAPTHU30BAHHX Ta
BXXUTHX aHTJIHCHKUX TEPMIHIB, 3rapMOHI3YBAaBIIN NPUHHATY B YKpalHCh-
KOMY IEpeKJIaZ03HaBCTBl IOHATTEBY CHCTEMY 3 IOHSTTEBOIO CHCTEMOIO
3a3HayeHUX Mixkaapoaaux H/I;

3) pO3MIUPUTH CXEMY TEXHOJIOTIYHOTO TPOIECy, MI00 OJHOYACHO
3aCTOCOBYBATH JJIsl NEpeKiIafiaHHs He JIMIIEe OJHY aHIUIIHCBKY, a BCi TpU
odimiitHi MOBHI Bepcii. 3ayBa)XuMo, 0 B YKpaiHi yXBaJleHO HOPMATHBHO-
NIPaBOBMH aKT, SIKUH pErJIaMEHTY€ NEPEKIaJaHHs €BPOIEHCHKOIO 3aKOHO-
JABCTBA 1 Tepemdavae 30KpeMa, IO <« 3a0e3MEUCHHS JTOCTOBIPHOCTI
nepekiany akra acquis €C 3 aHrmiichbkoi MOBH BPaXOBYETHCS TEKCT,
CKJIaJIeHu# iHIow odiuiiiHor MoBoro €C» [3, m. 4].

BukoHaHHIO TepIIOro 3aBAaHHS NPUCBIYCHO HAIIy IOMOBiAb [4], me
c(hopMyIHOBAHO CIM OCHOBHHX BUMOT, a TaKOX PO3IJIIHYTO OpraHi3amiiHo-
METOJIMYHI Ta TEXHOJOTiYHI CHOCOOU JOCSATHYTH BiJIOBIIHICTh KOXHIH 13
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HUX Ta IXHif CYKyMHOCTi 3araJioM. A BUKOHAHHS JBOX IHIIHMX 3aBAAHB 1 €
METOIO i€l cTaTTi.

Bukian ocHoBHOTo MaTepiamy

o6 pe3ynpbTaTUBHO ¥ e€QEKTHBHO JOCATATH  Y3TOKCHHUX 1
nepenbaueHnx — pe3ynbTaTiB, MikHapomi HJ  ISO 17100:2015 i
ISO/TS 11669:2012 rpyHTYIOThCS HA MPOLECOBOMY ITiAXOMi (awnan. Process
approach), 3a SKOro [IisUTBHICTD PO3YMIIOTH 1 HEH KEepyITh SK
B32€EMOIIOB’I3aHIMHU TIpOlecaMH, 10 (DYHKILIIOIOTH SK I[UIICHA CHCTEMa.
[IpuyoMy BHXiJl OJJHOTO MPOIECY € BXOAOM JUIs HACTymHOTO [5, m. 2.3.4.1,
3.4.1]. 3 mormsany xonuenuii 1SO 9000 i mporecu MOXXHa PO3TIISAATH K
IpOLEC T0YATKOBOTO ICPETBOPIOBAHHS nepuiomeipno2o™ smicmy (amnei.
source language content) ma nepexnadosuii smicm (anen. target language
content) Ta Kimpka pI3HMX NPOIECIB TOCTIHHOTO TMONIMIIYBAHHS (aHeI.
continual improvement) 1poro nepexyIalOBOro 3MicCTy.

3 ormaay Ha Iie B TOKJIATHUX TEPMIiHONOTIYHUX po3naitax [1] i [2], mo
HamgyoTh 42 i 38 TepMmiHOCTaTeH BiAMIOBINHO, 3aCTaHAAPTU30BAaHO HA3BU
BCIX TpOIECiB Ta BUKOHABIIB IMUX MPOIECIB, a TaKOX IHII MOTPiOHI
TIOHATTS, TOB’S3aHI 3 OUMH MporecaMu. | 10 BCiX mux TepMiHIB Tpeba
3HAMTH yKpaTHCHKI BiAMOBITHHUKH.

Sk Bimomo [11], IiHIIOMOBHHMX TEpMIHIB HE TMEpeKIaaalTh (HE
TPaHCKPUOYIOTh, HE TPAHCIITEPYIOTh), & BCTAHOBIIIOIOTh HAsBHI YKPaiHCBHKI
BIJIIOBITHUKH JI0 HUX 200 TBOPSATH HOBI TEPMIHU JJIS MOHSTh, SIKUX 13 THX
YM THX MPUYHMH HE OYJIO y BITYM3HSHIN NOHITTEBINA CHCTEMi. AJITOPUTM L€l
JISUTEHOCTI BU3HAUEHO MixkHapogHuM ctargaptoM 1SO 860:2007 [12], sxwuit
Vkpaina yxBammnma MetomoMm rmepekinamanHs sk JCTY ISO 860:2018
(ISO 860:2007, IDT) 3 namanasm iomy uunnocti 3 01.10.2019. 3riguo 3
[12, m. 3.1, 3.4] crroyaTKy rapMoOHI3yKOTh MOHSATTA, TOOTO BCTAHOBIIOIOTH
BIAMOBIAHICTE MK 1aBoMa abo Ougple TICHO TIOB’SI3aHAMH YU
MEPEXPECHUMHU TIOHATTSAMH, SKi MaiOTh MpoQeciifHi, TeXHiIYHi, HAYKOBI,
colliajbHi, EKOHOMIYHI, JIIHTBICTHYHI, KYJIBTYpPHI YH iHIII BiAMIHHOCTI, 11100
YCYHYTH YM 3MEHIIHUTH 1XHI BIIMIHHOCTI, a JIHIIE MOTIM TapMOHI3yIOTh
TepMiHH, TOOTO JOOMPAIOTh MO3HAKH JJIS 3rapMOHI30BAHOTO TMOHSITTS
PI3HUMH MOBaMH.

! [IpUKMETHUK nepuwiomeipuuil yTBOPEHO 32 PErY/SIPHOIO YKPATHCHKOIO CIIOBO-
TBIpHOIO MOIEILTIO (crogomeip — crnogomeipuuii [6, 1. 9, c.373]) Big TepmiHa
nepuomeip (anen. original [7], poc. opurunarn [8, c. 676]), 3adikcoBanoro B [6, T. 6,
¢. 340; 8, c. 676] Ta BKUBAHOTO B YKPAiHCHKOMY MEPEKJIaI03HABCTBI (HAPHKIA, Y
[9, c. 287, 464; 10, c. 18, 21, 42-43, 47 Tomo]. CIIOBHUKH, YKJIaJicHI 10 BUIAHHS [6],
GbikcyroTh 1eit TepMiH-IMEHHUK y GopMmi nepgomsip, ane B [6, T. 6, c. 120] Taky
(bopMy mo3HaueHO SK 3acTapiny.
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3a mpaBUIIaMH MIKHApPOIHOI CTaHAAPTH3AIll TEpMiHAMH MOXKYTh OyTH HE
nvIe IMEHHUKH Ta IMEHHHKOBI CIIOBOCIIONYKH, a W miecioBa (awen. Verb),
npukMeTHUKH (anen. adjective) i mpucniBuuku (anen. adverb) [13, m. 6.2.3.3].
Hanpuknan, y [1] Ha mo3HauaHHs MPOIECIB HMapayelbHO 3aCTaHAAPTH30BaHO
sk miecnoBa translate (m. 2.1.1), interpret (m. 2.1.7), post-edit (m.2.2.4),
proofread (m. 2.2.8), Tak i BizmiecniBui imennuku translation (m. 2.1.2), check
(m. 2.2.5), revision (m. 2.2.6), review (m. 2.2.7), mpuYOMy IS OCHOBHOTO
TIPOIIECY 3aCTaHIAPTH30BAaHO TEPMIH SK B IMEHHHKOBiH (opmi translation,
Tak i B miecriBHiif translate. 3acranmaprisysasmim B 11. 2.1.1 TepMiH-IiecTI0BO
translate, po3poOHMKM BXKHMBAaIOTh HOTO IO TEKCTY B IOTPiOHII rpamaTuyHii
dbopwmi, Hanmpukiaz, y . 2.3.2 y dopwmi “to be translated (2.1.1)” i mpu upomy
TIOCHJIKOIO SIBHO 3a3Ha4aloTh, 110 Iie (hopMa Toro camoro tepmina. Tak camo,
3aCTaHJApPTU3YBaBIIM TEPMiHU-IMCHHUKH revision (m. 2.2.6) 1 review
(1. 2.2.7), po3poOHUKH 3a MOTPeOU BKUBAIOTH IX TI0 TEKCTY Y (pOpMi JiecIoBa
(manpuknaa: “2.4.5 reviser — person who revises (2.2.6)” i “2.4.6 reviewer —
person who reviews (2.2.7)’) i mpu 1BOMY MOCHIAIOTHCS CcamMe Ha
TepMiHocTaTTi 2.2.612.2.7.

Omxe, A MOOYIOBH YKPATHCHKOI TEPMIHOCHCTEMH, HE3aJICHKHO Bij
¢dopmu, y skit B [1] Ta [2] 3acTaHmapTH30BaHO TepMiHa, Tpeda I BCiX
MpOIIeCiB BU3HAYNTH YKpAIHCHKOIO 1) Ha3By mporiecy K y popmi miecmosa,
Tak 1 y Qopmi BiIJi€CTiBHOrO IMEHHHUKA HA -HHA, -MMmsA; 2) Ha3By
BUKOHABIIS, YTBOPEHY BiJl Ha3BU MNpOIECy; 3) Ha3BU O3HAK, HOB’SI3aHUX 3
nepeOyBaHHAM 00’€KTaMH IMX IPOLECIB, M0 iX yKpalHCHKOIO MOJAA0ThH
JIEMPUKMETHUKAMHU HEJIOKOHAHOTO Ta JIOKOHAHOTO BHIY.

CyTTeBOIO TPOOIEMOI0 /IS 3rapMOHI3YBaHHS IOHATH € PO30DKHICTBH
MDK HIPUAHATHM y MDKHAPOJHHMX CTaHAAPTAX MOJIJIOM IIPOLECIB 3a1IeXKHO
Bix ¢dopMu, 3 sKoi Ta B Ky MEPETBOPIOIOTH 3MICT, Ta CYy4acHHM
YKpaTHCBKUM IOJIIJIOM, YCIIaJIKOBAaHUM BiJl PaJSIHCHKOTO POCIHCBKOMOBHOTO
NepeKIIaI03HaBCTBRA.

Tak, y [1, n. 2.1.1, 2.1.7] 3acTaHmapTU30BaHO TaKi TEPMIiHU:

translate — render source language content (2.3.2) into target language
content (2.3.3) in written form

interpret — render spoken or signed information from one language to
another language in oral or signed form

Omxe, pPONOBHM TIOHATTAM JJsS TIEPETBOPIOBAHHS//TIEPETBOPCHHS
inpopmamnii 3 onHiei MOBM Ha iHmy € render, a BHIOBMMH, MIO
KOHKpeTH3ylTh hopmy indopmariii, — translate ta interpret, nepuuii — amst
MMUCBMOBOT, a IPYTHi — I YCHOT a00 MHUTOBOIL.

! Mura [14, c. 415] (poc. xect [15, c. 282]) — 3Hak (3kecT), KU1 3aCTyIae po3MOBY.
Ha murax; Muramu — «He CIOBaMH, a )KeCTaMu, pyxamu (IIOSICHIOBATH, MOKa3yBaTH
mock)» [6, T. 4, ¢. 700]. AHITICHKAM BiATIOBITHIKOM JI0 ITLOTO BUCIIOBY € “speaking
by means of gestures (signs)” [7].
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Ha mpomMy mofimi IpyHTYETBCSA BCS CHCTEMa MIKHAPOIHHX CTaHIApTiB.
Busnaueno mea pisHoBuau mociyr: translation service [1, m. 2.1.6] Ta
interpreting service [16, wmaspa]. Ili mociayrd HamaroTh pi3HI Cy0’€KTH:
translation service provider (TSP) [1, m. 2.4.2] Ta interpreting service
provider (ISP) [16, m. 3.1.4] BiamoBimHo, a 0cib, sAKi TEPETBOPIOIOTH
mUChbMOBY  iH(GoOpMartito, Haszsawo translator [1, m. 2.4.4], a Tux, XTO
MepeTBOpIOE yeHy abo Mmurosy indopmariito, — interpreter [16, m. 3.1.3].
Y3araJii BUMOTH /10 IEpETBOPIOBaHHs MUCHMOBOI iH(opManii 3 oxHiel MoBH
Ha 1HITY BU3HAYAIOTH OJHI MIXXHAPOJHI CTAHAAPTH, JO AKUX HAIEKUTH [1],
a ycHo1 abo MuroBoi inpopmanii — ixur, 30kpema [16].

AHaNOriYHO 3rapMOHI30BAaHO MOHSTTEBY CHCTEMY HIMELLKOIO MOBOIO.
Tak, B HiMerbkoMOBHi# Bepcii ISO 17100:2015 BiamosixaukoMm jgo render e
tibertragen, translate — zibersetzen ta interpret — dolmetschen [17]. Takmuii
TOIi/T BIACTHBHIT TAKOK iHIITHM €BPOTEHCHKAM MOBAM -

[HIly NOHATTEBY CUCTEMY 3aCTOCOBYIOTh Y POCIFICBKOMOBHOMY IEPEKIIaI0-
3HABCTBI, 1€ TEPMiHAMH TPaJULIHO BBAXAIOTh JIMLIC IMCHHHUKH. [I0HATTAM
nepe6od OXOILTIOIOTh TEPETBOPIOBAHHA BCiX pi3HOBHIIB iH(popmamii [19,
c. 115-117], a moHATTS nucemenusviit nepesod [19, c. 137] it ycmmuoii
nepe6oo [19, c. 211] BU3HAYAIOTH K HOTO Pi3HOBUAM (POC. 8UOBL nepesoda
[19, c.24]). 3ayBaxumo, IO OCKUIBKH B CY4YacCHIifl pOCIACBHKIH MOBI
IMECHHHKA nepesedeHue yBaxawTh 3acTapimum [20], To Bixg miecriB
nepegooumvllnepegecmu TBOPATH IUIIE OAWH IMCHHHK nepegod, SKAM
MO3HAYAIOTh SIK Hpolec, Tak i pe3ynbrar [19, c. 115]. Takuii migxix Oarato
POKIB HaKHIyBalld YKPATHCHKi MOBI, TIO-TIepIlie, OA0 BXKUBAHHS TEPMiHIB
JUIIe B iMEHHHUKOBiH (opMi, a IMCHHHUKA HepeK1ad i B MPOLECOBOMY, 1 B
NPEIMETOBOMY 3HAYCHHI 3a HAsSBHOCTI YKpalHCHKOTO IMEHHHKA HepeKna-
O0anHs, 10 He MaB OOME)XYBaJEHHUX MO3HAYOK B aKaJIEMIYHUX CIOBHHUKAX [6,
T. 6, c. 196], a mo-nmpyre, MO0 MOIUTYy HepeKaady 3aJIeKHO Bl PISHOBUILY
nepeTBoproBaHoi inhopMmarlii Ha nucemosuii ta yeuuii [10, c. 9].

[Tpote ykpaiHcbka MOBa, Ha BiJIMiHY BiJl pOCIHChKO1, IPUPOAHO TBOPHUTH
BiJl BHIOBOI mapu Ji€cHiB nepexiadamullnepexnacmu Tpu iMEHHHKH
nepexnadannslinepexnadenns (AKUMH TO3HAYAE He3aBEpPIIEHUI//3aBep-
LIEHHH npoliec) i nepexnad (kUM no3Havae pesyiabrar) [21, c. 128]. Okpim
WX JIE€CTIB y 3HAYCHHI «IepeaBaTu 3aco0amMu iHIIOT MOBW» TPAJHIIIHO

1V [18, ¢. 10] momaHo mpuKnamM Tap TepMiHiB (aHrmilchKEX interpreter i
translator, wimenpxux Dolmetscher ta Ubersetzer, iranidicekux interprete i
traduttore, ¢dpanmy3skux interpréte i traducteur) i 3a3HadeHo, IO B «3aXiJHUX
MOBax BiJJaBHA YITKO PO3PI3HSIOTHCS MOHATTS «TJIyMad€» — JIIONHA, SKa BUKOHYE
nepekiaj B ycHil Qopwmi (at viva voce) 1 «mepeknamad» — ocoda, sika 3IiHCHIOE
MMICEMHUI TIepeknan 3 onHiei MOBM Ha Oyab-siKy iHIIy, abo 3 Tiei camoi MOBH
(1aBHBOT) Ha Ty caMy, ajie Cy4acHy».

63



Specialist Translation. Terminology in Translation
L]
BKHBAIM Ji€CIiB  nepemuymauysamulnepemnymauumu’,
BHKOHABIIS IIbOTO MPOLIECy — TepMiHa maymay [8, c. 745].

3 ommgy Ha I TPOMOHYEMO 3TapMOHI3YBaTH  YKPaiHCBKY
TEPMIHOCHCTEMY 3 MDKHAapOIHOIO, YCTAaHOBHBIIM TaKi YKpaiHCBKi BiIIoO-
Bimauku: 1o translate — nepexnadamullnepexnacmu, mo interpret —
nepemaymauysamulnepemaymauumu i BiANOBITHO 10O BCIX MOXiIHHX,
Hanpukian, 1o translator — nepexnadau, a no interpreter — nepemaymau.

3 ommsaay Ha monmaHi B [1] BU3HAYCHHS TOHATH 3alpPOINOHOBAHO
YKpPAaiHCBKI BIAMOBIIHUKY 0 Ha3B MPOIICCIB, BAKOHABIIIB MPOIIECIB Ta 03HAK
nepeOyBaHHS 00 €KTOM TIpolecy, MOTPIOHI AJIsl 3alpOBaKYBaHHSI TEXHO-
jorii TepekiajaHHs, SKa IPYHTYETbCs Ha KoHuenuii craHmapty [1]
(tabm. 1). [Ipu npomy BpaxoBaHo, 1o mpouecu Ne 1 1 Ne 2 BUKOHye Ta cama
ocoba. /[Boma CKiCHUMHU BiZOKpeMJeHO ()OpMHU HETOKOHAHOTO BHUAY Bif
(hopM TOKOHAHOTO.

a g Ha3BH

Tabnuys 1. Hazeu npoyecis, 6ukonagyie npoyecie ma 03Hax
nepedysanus 06 €ekmom npoyecy.

Hassa mpouecy O3Haka
Y/ | miecnoBo BiJUTi€CITIBHHM Bukonasenp nepeOyBaHHS
q IMEHHMK MpoIeCy 00’€KTOM
poIieCy
1. | translate [1, translation [1, translator [1, (being)
m 2.1.1] - m 2.1.2] - m 2.4.4] - translated —
nepexnaaaTy// | nepexaagaHHs// nepeKianay TEPEKITAIAHNIA;
MEePEeKIACTH MePeKIIA/ICHHS translated —
TIePEKIIAICHII

ly [BOMY 3HAYEHHI TAKOX YXKXHBAIH I€CTiB maymayumu (moemauumu) [6, 1. 10,
c. 156, 165] ta nepemosmduysamull nepemosmdauumu [22, c. 177], mo Bigbuto B
TBOpax YKpaiHCbKUX KIIACHKIB, HANPHKIAL: A mywy mam 3 JamMuHCbKO20
maymauums, 60 6 Hac He 6ci oceiueni ¢ citi mogi (Jlecs Ykpaiuka, V, 1976, 122);
Tlpomos no-Hawiomy, a s NPUCMABIIO MAKY PAOUHIO, WO NO-DUMCHKU BMIE, 60HA
meoi cnosa nepemosmauums (Jlecs Ykpainka, V, 1976, 166). Ilpore, Ha Hamry
IYMKY, I€CIOBO mMIyMauumu ChOTOJHI BXXHBAIOTh IEPEBAXKHO B 3HAUYCHHI
«BusHauatu 3MicCT, pO3’SICHATH, 3’COBYBaTH CyTh 4YOro-HEeOyIb; JaBaTH SKECh
nosicHeHHsI» [6, T. 10, ¢. 156] i HamaBaTi oMy Ta i MOXiHUM BijJl HBOTO IMEHHHUKAM
e OJIHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYCHHS, SIK 11e 3pobierHo B [18, c. 10-11, 13 i gani],
HEJIOLIIBHO, a CJIOBA 3 KOPEHEM «TOBM» MalOTh NEBHMIl apXaidHui BiATiHOK. 3a
nanumu [23, 1. 5, c. 584, 588] moemau — 1ie 1aBHE 3aM03MYEHHS 3 TIOPKCHKUX MOB, a
maymay — 3alO03MYEHHS 3 MONbChbKOI MOBH, y SIKiH thumacz TOXOAWTH Bif
3aCTapiioro TONBCBKOTO fofmacz, TOOTO Maemo 1Bi GopMH TOro camoro
3aM03UYEHOTO CIIOBA.
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Hasga mpomecy O3Haka
Y/ | miecnoBo BiJUTiECITIBHHAM Bukonasenp nepeOyBaHHS
9 IMEHHUK npouecy 00’€KTOM
nponecy
check — check [1, m. 2.2.5] (being)
camopeniary- | — checked —
BaTH//camo- camopearyBaHHs/ camopena-
3penaryBatin’ | camospe- rOBaHuii;
JaryBaHHsI checked —
caMo3pena-
rOBaHUi
revise — revision [1, reviser [1, (being) revised
3BipsiTH// n. 2.2.6] - n. 2.4.5] - — 3BIpsIHMIA;
3BipUTH 3BIpsSiHHSA// 3BIPATBHIK revised —
3BipeHHS 3BipeHHH
review — review [1, reviewer [1, (being)
BUBIpATH// m 2.2.7] - m 2.4.6] - reviewed —
BUBIpUTH BUBIpSHHS// BUBIPSUILHUK® | BHUBIpsHUI;
BUBIpCHHS reviewed —
BUBIpEeHHI
proofread [1, | proofreading [1, proofreader (being)
. 2.2.8] — 1. 5.3.5] — [1,m. 2.4.7] - | proofread —
BUUNTYBaTH// | BUUUTYBaHHs// BUYHATYBaY BUIUTYBAHHH,
BUYHTATH BUYHTaHHS prpofread "
BUYHUTaHUH

! HiecnoBa camopedazysamullcamospedazyedmu yTBOPEHO 3a TOK CaMOIO CIIOBO-
TBIPHOIO MOJEINO, IO U camopezymosamullcamospecymiosamu. B 06ox mapax
nieciiB npedikcoin camo BKasye «Ha 3IIHCHEHHS 4OTOCh 0€3 CTOPOHHBOTO BILIUBY)
[6, T. 9, c. 28], i nomaBaHHA 1BOTO Mpedikcoina HE 3MIHIOE TpaMaTUYHE 3HAYCHHS
BUJTy JI€CTIOBA.

2 Ha maury gyMKy, K HasBa 0coGH, PH3HAYCHOT MOCH 3BIPATH, TEPMIH 36ipAabHUK,
3adikcoBanuii y [24, c. 95] K yKpaiHCHKHUIA BiATIOBITHHUK IO pPOC. C8EPULUK, TIPO30-
pimmit 3a TepMiH 3si'pum<, nopanuit y [6, T. 3, c. 485; 25, c. 1170], ockinbku, mo-
nepure, CyQikc -/1pH- 9iTKO BiIOWBA€E MPU3HAYCHICTD, a MO-IPYTre, MOKE BUHUKHYTH
[UTyTAHWHA Yepe3 HAsABHICTh B YKPAiHCHKiil MOBI CIIOBA 3 iHIIUM HArOJIOCOM 36IPHUK

oc. 3Beputen) [ 14, c. 305].

TepmiHa eugipinpHuk OOYIOBaHO 32 TOK CaMOIO CJIOBOTBIPHOIO MOJEIUIIO, IO 1
3eipsnvhuk [24, c. 95] ta nepesipsiivnux [25, c. 1406].

Tepmina euunumyeau 3adikcosatno B [26, c. 50], ne HUM TO3HAYEHO 0COOY, siKa B
JIpPYKapHi BHYHTYE TEKCT, HE 3Bipsiroud #oro 3 mepmorBopoM. Llporo TepmiHa
moOyI0BaHO 3a MPUPOTHOIO YKPATHCHKOKO CIIOBOTBIPHOIO MOJEIDIIO, HA BIIMIHY BifJ
TEpMiHA ¢UUUMUUK, 1O € KAIBKOIO 3 poc. ebtuumuuk [25, c. 1016].
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Hassa npouecy O3Haka
Y/ | miecnoBo BiJUTiECITIBHHAM Bukonasenp nepeOyBaHHS
9 IMEHHUK npouecy 00’€KTOM
nponecy
6. | interpret [1, interpreting [16, interpreter (being)
n. 2.1.7] - n. 3.1.2] - [16,m 3.1.3] | interpreted —
nepeTIymMayy | HeperiyMady- —TepeTiyMay | meperiy-
BaTH/TIepe- BaHH:/TIEPETITY- MAuyBaHHH;
TIIYMAYUTH MAYCHHS interpreted —
nepeTy-
MaueHU
7. | pre-edit[1, pre-editing [1, pre-editor — (being) pre-
n. 2.2.4] annex F] — nepeapesa- edited —
nepen- nepen- T'YBAJILHUK nepenpenaa-
penaroBymry// | peaaroByBaHHsl/ rOBYBaHUM;
nepen- nepe- pre-edited —
penarysarn’ penaryBaHHs nepenpenaa-
rOBaHui
8. | post-edit [1, post-editing [1, post-editor [1, | (being) post-
n. 2.2.4] - m. 1, annex F] — n. 2.2.4] - edited —
TiCIIs- TiCIIs- micnsApeiarys | miciasipenaroBy
penarOByBatd | peaaroByBaHHs/ ANBHUK BaHM;
[ micns- iCIIs- post-edited —
penaryBaTu penaryBaHHs micisipesia-
rOBaHui

3 omsiy Ha 3ampOIIOHOBaHI TEPMIHM Ha pHC. 1 MOAAHO TEXHOJIOTIIO
NepeKIalaHHsT  €BPONEHCHKUX CTaHJApPTIB, BHKOPUCTOBYIOUM BCI TpH
odiuiitai Bepcii. HeoOOB’s13k0BI eTamnu MoJaHo MyHKTHPOM.

OkpiM [iENPUKMETHHKIB, IMOJAaHUX y Tabmuii 1, BaxkiIuBe Micie
MOCIJAOTh TEPMIiHU-TIPUKMETHHKH, 10 HA3WBAIOTh MiHOBI BiacTuBOCT. Ha
BiIMIHY BiJ pOCIHCHKOI MOBH, sIKa Ma€ JIMIIEC JBAa CIUTLHOKOPEHEBI
NPUKMETHUKH HEPEBOOHON 1 nepeeoOuecKuii Ta JIENPUKMETHUK Hepe-
600uMblIl, 0 HA0YB TAKOXK MPUKMETHHKOBOTO 3HAYCHHS, YKpaiHChKa MOBa
Ma€ BEJNHKY KUIBKICTh CHUTPHOKOPEHEBUX NPUKMETHHKIB. | me mae 3mory
TOYHO TIepeaTH BiAMOBIAHI aHMTIHCHKI KOHCTPYKIIii (Tabm. 2).

1o . .

Lli niecnoBa moOynOBaHO 332 MPHPOJHOIO YKPATHCHKOIO CIIOBOTBIPHOIO MOJEIUIIO
nramumu (HEIOK.) — nepeoniamumu (JI0K.) — nepeoniauysamu (HEAOK.). A nami y
Tabn. 1 Bim BUOOBOI mapu aieciiB nepedpedazosysamullnepedpedazyedmu yTBOpEHO
BCi moxiaHi.
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MepwoTBopyu —
Tpw odilliNHi Bepcii EBponelcLKOro cTaHAaapTy

AHrnifcbKo-
MOBHa

Himewubko-
MOBHa

- TpyRosi pecypcu
T (Human resources)
v
N n 5 . i KepiBHuk npoekty ———
1 MNigroToBuniA eTan (Pre-production) |< - jl
=x
I
~ ']
Mepeknaauuii eTan | (Production) g |
— " Q
----- > MovatkoBe nepeknaganHs (Initial translation) e i 2 :
~ ! 7 Mepeknagav (Translator) — —>= |
o S Camopegaary (self-checking) | 1] | :
58 ¢ |
783 L
< g; 3 f [ 3sipsiHus Y 3 nepwoTBopamu (Revision) [4— 3BipANLHUK (Reviser) — —>: :':
gl1sgs 1l - |3
Sl 3&g " T " Busipanun nopeknany Review)  a—|-|-|~ Busipanouk Reviewe)) - >} &
| | &8 21 Gwinymain nepenasy (racieadng] - |-|-|-< Bwryas s |-+ &
81—  E— S L
[ OcratouHe nep P y (Final )+ -t Bl :
|
' b
| r‘: i Y Ir ) (n | > I" 1 _: :
1] B | :
ETan cynpoBoaxyBaHHA ony6nikoBaHOro
y y y |
nepeknagy (Post-production) - i
Puc. 1. Texnonozis nepexnadants €6ponencyKux cmanoapmis.
Tabauys 2. CninbHoKopenesi YKpaiHCbKi NPUKMEMHUKU MA AHRNTIUCHKI
BIONOGIOHUKU 00 HUX
YxpaiHChKHi AHTITACHKHIA [puknagu
3HaYeHHS . .
MIPUKMETHHUK BIITOBITHUK CIIOBOB)KHUBAaHHS
HEMEPEKI4ICHUIl | SIKOTO IIe He untranslated untranslated
[27, c. 799] nepeKIaiecHo [27, c. 799] books —
IHIIIMMH MOBaMH# HeTepeKIaIeHi
KHIDKKH
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VYkpaiHchkuid AHTTIACEKHI [Ipuknaau
3HaueHHs . .

MPUKMETHUK BIJITIOBITHUK | CIIOBOB)KHBaHHSI
TIepPeKITA NI TPH3HAYCHUH translation translation
[28, c. 314] JUISt (K company [1,

TepeKyIaaHHs moaudikartop) | m. 2.4.2] -
nepeKnaaya
KOMTaHis
MepeKIIaI0BUl CTOCOBHHH 70 target target language
[29, c. 132] nepekitany [29, (sx [1,m 2.3.6] -
c. 132] MoudikaTop) | mepexnaadBa
MOBa
nepexnaanuii [6, | mepekmamenuii 3 | intranslation | books in
T. 6, ¢. 197; 22, OJHi€T MOBH Ha translation —
c. 178;29, c. 132] | inmry (mpo nepekagHa
JIOKYMEHT, TBip) JitepaTypa
[6, T. 6, c. 197;
29, ¢. 132]
HeTepeKIaHAN SKUN € in the original | books in the
[6, 1.5, c. 353] MEepIIOTBOPOM, a original —
CHHOHIM — HE MepeKIIaioM HeTepeKIaaHa
MIePIIOTBIpHUH qoro-HeOy b [6, JiTeparypa

T. 5, ¢. 353].

nepexnaanuii [27,

SIKOTro MOKIHUBO

translatability

c. 921] TOYHO [30, c. 198] -
MEePEKIACTH Ha translatable HePEKIATHICT
HIITY MOBY [27, c. 921]

NepeKIaIaHHuN Te came, 10
nepexnaonull

HETIePCKITATHUN SAxoro

[27, c. 799; 31, HEMOJKITHUBO 200

T. 939] BaXKKO TOYHO untranslatable
TIepPEKIIACTH Ha -
iHLliy MoBy [6, untranslatable ggzepeméﬂm
T. 5, C. 353] [27, c. 799] rpa CJIIB

HENEePEKIAJAHHNN | T came, 110 [32, c. 895]

[28, c. 314; 31, HenepekidoHUll

1. 939]

! TepMiHa nepexndouuii 1oOyI0BaHO 33 TOIO CAaMOIO CIIOBOTBIPHOIO MOJIEILTIO, MIO i
euxonasuuu [6, 1.1, c.411], eiooyoosuun [6, 1.1, c.559], dopaduuii [6, .2,
c. 376], 06’conasuuii [6, 1. 5, c. 494] 0300posuuii [6, 1. 5, c. 652], poznopsouui [6,
T. 8, c. 787], ycmanosuui [6, 1. 10, c. 489] Touo.
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VYkpaiHchkuid AHTTHACEKANR [Ipuknaau
3HaYeHHS . .
MPUKMETHUK BIATIOBITHUK CIIOBOB)KMBAHHS
TepeKIIaIabKuit 1. crocoBuuii no | translator (sx | translator
[6, T. 6, c. 197; nepekianada [6, | mommdikarop) | competence [1,
22,¢.178] T. 6, c. 197]; m 3.1.5] —
2. BIIaCTUBUH nepeKiasanbKa
nepekiaiadyam KOMIIETETHICTE
SIK CITIIBHOTI
nepeKyanaviB SIKUW HAJIE)KUTH translator’s translator’s
(npucBiitHni a0o BIacTUBHI qualification [1,
MIPUKMETHUK) OKpPEMOMY m. 3.1.4]
nepekiafaueni nepeKsaiaueBa
KBaJTi(iKaIis
3BepTaeMo yBary uYuradiB, IO CJOBa (He)nepexknaoHui Ta

(ne)nepexndonui 3anexXHO Bifl HAroJOCy MalOTh Pi3HE 3HAYEHHS 1 pi3He
noxokeHHs [lepiinii NpUKMETHUK YTBOPEHO BiJ IMEHHUKA HepeKaaol, a
IpyTHil — BIAIIECTIBHOTO TOXOIKCHHS.

BucHoskn.

1. [Jo 3acrammaptm3oBaHmx Ta Bxkutux y [SO 17100:2015 i
ISO/TS 11669:2012 aurmiiicbkux TEPMIiHIB 3alpPONOHOBAHO CHUCTEMY
YKpaiHCBKHX BIiANOBIIHHKIB, MOOYAOBAaHUX 32 MPUPOJHUMHU YKPATHCHKHMH
CJIOBOTBIPHUMH MOJICIISIMH.

2. VYIOCKOHAJICHO CXeMy TEXHOJIOTIYHOrO TMpOLeCcy MepeKiiaJaHHs,
nomany B [1-2], 1106 0JJHOYACHO 3aCTOCOBYBATH [UTSI IEPEKIIAIAHHS HE JIAIIe
OJIHY aHIJIICHKY, a BC1 TpH 0QililiHi MOBHI Bepcil €BPONEHCHKUX CTaHAapTIB.

JlirepaTypa
1. Translation services — Requirements for translation services: 1SO
17100:2015. First edition, 2015-05-01. 1SO, 2015. VI, 20 p. (Ilepeknanya
nmociyra. — Bumorn 10 mepeknmamumx mociyr). 2. Translation projects —
General guidance : ISO/TS 11669:2012. First edition, 2012-05-15. ISO,
2012. VI, 36 p. (ITepexiaqumii npoekt. — 3aranbHi mopaau). 3. [lopsmgox
3MIMICHEHHS TepeKiany Ha yKpailHChbKY MOBY akTiB €Bpomneiicbkoro Coro3sy
acquis communautaire, moB’si3aHUX 3 BUKOHAHHSM 3000B's3aHb YKpaiHH Y
chepi eBporeiicbkoi iHTerparmii, 3aTBep/pkeHHMH IocTaHoBolo Kabinery
MinictpiB Vkpaiam Big 31.05.2017 Ne 512. 4. TI'im36ypr M./. Ilocriitae
TIOJINIIYBaHHS TEPeKIaiB €BPONEHChKUX CTaHIApTIB sK 3acid 3abesme-
YyBaTH SIKICTb POOOTH Ta30TPAaHCIIOPTHOI CHUcTeMH YKpainu. [mppacmpyx-
mypa axkocmi: nepcnekmuu ma menoenyii pozeumxy: Tesu momomigen 11
Mixnaponnoi Hayk.-nipakT. koH®. 6 yepsHs 2018 poky. K.. Il «Ykp
HJIHII», 2018. C. 8-10. 5. Cuctemu ynpapiiHHS SKicTIO. OCHOBHI TOJIOKECHHS
ta cnoBuuk TepminiB : JICTY ISO 9000:2015 (ISO 9000:2015, IDT). K.:
ATl «YxpHZAHL», 2016. VI, 45 c. (HauionansHuil crangapt YKpaiHu).
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6. CroBHEK yKpaincbkoi MoBH: B 11-tu T. Pen. xom.: LK. Binoxin Ta in. K.:
Hayk. mymxa, 1970-1980. T. 1-11. 7. CaliT «AHTIIHCHKO-yKpaiHCHKi
croBHukny. https://e2u.org.ua/. 8. Pocificbko-yKpaiHCBKUIl — CIIOBHHK:
Bmzeko 160 000 cmiB. Yxaan.: [.O. Arnina, I'.H. Toptommna, 1.C. ['HaTrok
Ta iH.; 3a pen. n-pa ¢inon. Hayk, mpod. B.B. XKaiiBoponka. K.: AbGpwuc,
2003. 1404 c. 9. Ykpainceka MoBa. Ennmknonenis. Penkon.: B.M. Pycanis-
cekuif, O.0. Tapanenko (cmiBromosa), M.IIL. 3s0mox Ta iHmI. 2-re BHL.,
Bump. i gom. K.: Ykp. ennuki., 2004. 824 c. 10. Komnrinos B.B. Teopis i
MpaKTHKa Nepekiiany: HaBy. nocid. s cryn. ¢inoin. ¢-tiB yu-Tis. K.: Buma
mK., 1982. 166 c. 11. T'iuz0ypr M. 1. AxTyanbHi npoOieMu mepexiaJanHs
€BPONEHCHKAX CTAaHAAPTIB ra3oBoi iHQPACTPYKTYpH. Daxosuil ma Xyoodic-
HIll nepexnad: meopisi, Memooonozis, npakxmuxa: 30lpHUK HAyKOBUX Mpallb.
3a 3ar. pen. A.I. I'ymmansaa, C.I. Cumopenka. K.: Arpap Memia I'pym,
2017. C. 113-123. 12. Terminology work — Harmonization of concepts and
terms : 1SO 860:2007 (E). Third edition 2007-11-15. ISO, 2007. VI, 18 p. —
(International standard) (TepmiHonoriuna pobota — ['apMoHi3yBaHHS
MOHSATH 1 TepMiHiB. MixkHapoauuii ctanaapt). 13. Terminological entries in
standards. Part 1: General requirements and examples of presentation : 1SO
10241-1:2011. First edition, 2011-04-15. 1SO, 2011. VI, 58 p. (TepmiHo-
JIOTiYHI cTaTTi y cranmaprax. — YactuHa 1: 3aranpHi BUMOTH Ta TPHUKIAIH
nofaBanus). 14. YkpaiHcbKo-pocilicekuii cioBHuK. K.: BumaBHuuuii aim
HOmurtpa Byparo, 2018. Xll, 864 c. Pempunt 3 Bumanas 1926 p. (Cepis
«CnoBHHKOBA cnanmuHa YKpaiany). 15. Pocilicbko-yKpaiHCBKUI CIIOBHHK:
y 4-x 1. T. 1. A-X. Penakropu: B. I'annos, I'. ['onockeBuy, M. ['piHucH-
koBa. [onoBHMiA pemaktop: akan. A. Kpumcekmii. K.: BumaBHmuwmit mim
Hmurpa Byparo, 2016. 12, XIV, 290 c. Penpunr 3 Buganns 1924 p. (Cepis
«CrnoBuukoBa cragmmHa Ykpaiau»). 16. Interpreting services — General
requirements and recommendations: 1SO 18841:2018. First edition, 2018-
01. 1S0O, 2018. VI, 18 p. (ITepetaymauyBanbpHa mociyra. — 3arajibHi BAMOTH
ta pexomenmamii). 17. Odimiiiauit caitt  DIN. http://www.din.de/.
18. Kopynens 1.B. BeTyn o mepekiamo3HaBCTBa: HABYAIEHUHN MOCIOHHK.
Binauma: Hoea kawmra, 2008. 512 c. 19. OcHOBHBIE MOHATHS TEPEBOJIO-
BereHus (OTedecTBeHHBIM ombIT): TepMmuHOI. cnoBapb-cpaBouHHK. PAH
NHUOH; OtB. pemaktop kaHa. ¢wmon. Hayk M.B. Papenko. M., 2010.
262 c. (Cep.: Teopus u uctopus sizpiko3Hanus). 20. CioBaps COBpeMEHHOTO
pycckoro nuteparypHoro s3bika: B 17-tu 1. AH CCCP. Un-T pyc. a3. M.;
Jlenunrpan, Hayka, 1950-1965. T. 1-17. 21. Boiinamosuu O. Pociiiceko-
YKpaiHCHKHH CIOBHUK HAyKOBOI i TEXHIYHOI MOBH (TEPMIHOJIOTIS IPOLECO-
Bux nouste). K.: Bupiii, Crankep, 1997. 256 c. 22. Pociiicbko-yKkpaiHChbKH
cnoBHuK: y 4-x T. T. 3. O-II. Bun. 1. O-Ilone. YnopsaHUKU-pENAKTOPU:
B. l'annos, I'. T'omockeBmu, M. I'pinuenkoBa, A. HikoBcbkuit. ['omoBHuit
penaxtop: akaa. C. €dppemos. K.: Bugaununii aim [Imutpa byparo, 2017.
5, Il, 336 c. Penpunt 3 Bumanas 1927 p. (Cepis «ClIOBHHKOBA CIaIIAHA
VYkpaiau»). 23. ETUMONOriYHMH CIIOBHUK yKpaiHChKOi MoBH: Y 7-H T.
Penxon. O.C. Mensunayk (ron. pen.) Ta immi. K.: Haykx. mymka, 1982.
2012. T.1-6. 24. IIpakTMuHW{ CJIOBHMK BHPOOHMYOI TEPMIiHOJIOTII.
LM. Ulenynpko. BinrBopenns Bum. 1931 p. K.: IH-T eHIMKIOMEAMIHIX
nociipkers HAH Ykpainn, 2008. 122 c. (I3 cnoBHUKOBOI criaamuay; Bum. 4).
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25. PocifichKO-yKpaiHCHKHH CIOBHUK Ta yYKPaiHCHKO-POCIHCHKHUIA CIOBHUK,
B omHOMy ToMi; 500000 cimiB Ta CIOBOCIIONYYEeHb. YTOPSI. Ta TOJOBHUHN
pen. B.T. Bycen. K.; Ipnens: BT® «Ilepyn», 2008. 1848 c. 26. Kuurosnaectgro.
TepminonmoriyHUN CIOBHUK (peNakiifHO-BHIaBHUYA CIIPaBa, )KypHAJICTHKA,
noyirpadis, BUmaBHWUMN Oi3Hec, iH(pOpMamiiHO-0i0IiOTeYHa iSUIBHICTE):
HaBYajgbHe BuAaHHA. 3a 3aran. pex. B.O. Xanpka. K.: BIIK «Excnpec-
Homnirpag», 2012. 304 c. 27. AHTTIHCHKO-YKPaiHCHKO-aHTIIICHKII CIIOBHUK
HaykoBoi MOBH (¢izuka Ta cropimHeHi Haykn). YactuHa II — ykpainceko-
anrniiiceka. Ykman.: O. Kouepra, €. Melinaposuu. Binauns: Hosa kuura,
2010. 1562 c. 28. KapaBancekmii C. PocificCbKO-yKpaiHCHKHH CIOBHHK
cKIamHOi Jekcwkd. 3-Te BupA. mom. i Bump. JIeBiB : BaK, 2016. 608 c.
29. CnoBHuK ainoBoi MoBu. TepmiHosoris Ta ¢paseonoris. K.: Bunasuu-
gmii xiM [Imutpa Byparo, 2018. XVI, 248 c. Penpunr 3 Bumanas 1930 p.
(Cepist «CnoBHuKOBa criaamuHa Ykpaiany). 30. OCHOBHbIC MOHSTHS aHTIIO-
SI3BIYHOTO TIEPEBOAOBENICHUS. TEepMHHOJIOTUUECKHH CIIOBAPh-CIIPABOYHHUK.
PAH UHUOH; OtB. pen. u coct. M.Bb. Paperko. M., 2011. 252 c. (Cep.:
Teopus u ucropus s3p1k03HaHMsA). 31. PoCifiChKO-YKpaTHCHKHI CIIOBHUK: Y
4-x 1. T. 2. 3-H. Bun. 3. Hamput-Hsate. Ynopsaauku-penakropu: M. Kanu-
HoBu4, B. fIpomenko. [NonmoBuuii penakrop: akax. A. Kpumcbkuii. K.:
Bunasanumii nim Jmutpa Byparo, 2017. VIII, 328 c. PenpunT 3 BugaHHs
1933 p. (Cepis «CrnoBHHMKOBa crnaamiMHa YKpaiHu»). 32. AHIJIHCBKO-
VKDAiHCBKHI CIIOBHHK. YKDaiHChKO-aHTIMiChKHi crnoBHUK: 250000+250000:
nBa B ogHOMY ToMi: 500000 ox. mep. Ilix 3ar. pea. B. Bycena. K.; Ipmins:
[epyn, 2010. XXIV, 1565 c.

Jrwomuna 3yopuyxasn
2. bapanosuuu, Pecnyonuxa bBerapyco

Oﬁyqelme MOJTHOMY NMMCbMECHHOMY IEPEBOY TECXHUYECCKHUX TEKCTOB

The article analyzes the features of teaching the written translation of
technical texts in the process of teaching a foreign language at the
engineering faculty. The subject of the research is the methods of teaching
the full written translation of technical texts. The article also discusses the
types of exercises for teaching translation and identifies the ways to achieve
translation equivalence in the translation of technical texts into Russian.

Key words: written translation, technical text, technical translation,
technical terms, exercise, translation skills

B coBpemeHnHoM oOmiecTBe Bce OoJble BO3pacTaeT NMOTPEOHOCTH B
oOIIeHNN MEXIy HapoJaMH, Pa3BHUBAIOTCSl CPEACTBA MaccoBOW MH(pOpMa-
UMM W KOMMYHHKAllMH, MOBBIIIAIOTCS KYJIBTYPHBIH M 00pa3oBaTeIbHBIN
YPOBHH, MOSBJISETCS HEOOXOAMMOCTh COTPYJHHYECTBA, MOMCKA MyTed W
CPEJICTB peleHus] TI00aIbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOCTH. JTO SBISETCS
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